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Языковая и этнокультурная ситуация в Красноселькупском районе Ямало-Ненецкого автономного округа
Настоящая статья
 написана по материалам, собранным авторами летом 1996 г. во время этнолингвистической экспедиции в Красноселькупский р-он Ямало-Ненецкого автономного округа, организованной Научно-исследовательским центром по национально-языковым отношениям Института языкознания РАН  и осуществленной при финансовой поддержке Российского гуманитарного научного фонда
.

1. Введение

Красноселькупский район расположен на востоке Ямало-Ненецкого округа (см. карту 1) и занимает бассейн р. Таз в ее верхнем и среднем течении. Площадь района 106000 кв. км., население на 1.01.1996 г. - 8502 человек.

В состав округа район вошел в 1944 г., ранее эта территория относилась к Красноярскому краю. На западе район граничит с Пуровским, на севере с Тазовским р-онами Ямало-Ненецкого автономного округа, на востоке - с Туруханским р-оном Красноярского края, на юге - с Нижневартовским р-оном Ханты-Мансийского автономного округа (см. карту 2).

Автохтонное население района в основном представлено селькупами. Теснимые хантами и русскими, селькупы пришли на эту территорию  сравнительно недавно - около 400 лет назад - и в битвах с энцами, населявшими в те времена берега Среднего Таза, завоевали себе новую родину, частично вытеснив энцев на север, частично ассимилировав их. Селькупов, живущих в Красноселькупском р-оне, а также по соседству в Пуровском р-оне Ямало-Ненецкого автономного округа и в Туруханском р-оне Красноярского края, называют северными селькупами, а их родичей, не пожелавших в свое время уходить на север и оставшихся на своих исконных территориях в бассейне Средней Оби, - южными селькупами. Ушедшие почти четыре сотни лет назад далеко на север от наступления чужого мира северные селькупы сумели гораздо дольше, чем их южные сородичи, сохранить традиционный образ жизни и язык. Но в XX веке берега Таза постепенно перестают быть оторванной от мира труднодоступной территорией. Сюда приезжает все больше людей с «большой земли», кто по своей воле, а кто и по этапу. Тем не менее, еще в начале 1970-х годов селькупы составляли более половины населения района. Однако с тех пор демографическая ситуация в районе резко изменилась, что видно из сравнения данных о численности населения района за 1972 и 1996 годы (см. табл. 1).

Таблица 1

Население Красноселькупского района в 1972
 и в 1996
 гг.

	Год
	1972
	
	1996
	

	
	Количество
	Процент
	Количество
	Процент

	Всего население
	2382
	100,0    
	8 502
	100,0

	Селькупы
	1 242
	52,1
	1 396  
	16,4

	Русские
	774
	32,5
	5 039
	59,3

	Другие
	366
	15,4
	2067
	24,3


За 24 года население района увеличилось в 3,5 раза за счет миграции из центральных регионов: со второй половины 1970-х гг. в районе велись интенсивные геологоразведочные работы. Соответственно процент коренного населения резко снизился. Если в 1972 г. селькупы составляли 52,1 % жителей района, то в 1996 г. всего 16,4 %.

На сегодняшний день в Красноселькупском районе осталось четыре поселка. С закрытием в 1997 г. старейшей в регионе сидоровской метеостанции пос. Сидоровск практически прекратил свое существование (еще раньше, в 1994 г., там были закрыты школа, магазин, фельдшерский пункт и почта). Под угрозой ликвидации пос. Киккиакки. Там сейчас живет лишь несколько селькупских семей, в основном пожилые люди - живут, пока не закрыли фельдшерский пункт и магазин. Из малых поселков жителям удалось отстоять только Ратту, в свое время тоже объявленную неперспективной и предназначавшуюся к ликвидации.

2. Задачи экспедиции и методика сбора материала

Задачей нашей экспедиции было получение достоверной информации о современной языковой и этнокультурной ситуации в районе. Нас интересовало как коренное население, так и приезжие, среди которых имеются люди самых разных национальностей: помимо русских, составляющих большинство пришлого населения района, там живут украинцы, белорусы, татары, башкиры, мордва, молдаване, азербайджанцы, немцы, греки и др.

При сборе информации была использована следующая методика: обработка поселковых похозяйственных книг, беседы с жителями, включенное наблюдение, запись языкового материала (в основном селькупского) на диктофон и последующая расшифровка записи с помощью информантов-носителей языка, выборочное анкетирование. Вопросы анкеты включали социологические (возраст, место рождения, образование, род занятий, национальность, сведения о родителях) и социолингвистические параметры (родной и второй язык, сферы использования родного языка, отношение к преподаванию родного языка в школе, оценка собственного владения родным и вторым языком, знание фольклорных текстов на родном языке, оценка социальной значимости родного языка, отношение к преподаванию родного языка в школе) (см. Приложение). Нам удалось собрать довольно обширный селькупский лингвистический материал: были сделаны записи фольклорных текстов (сказки и рассказы о прожитой жизни), образцов разговорной речи и песен. В процессе сбора лингвистического материала определялся уровень владения родным языком среди селькупов. Кроме того, мы познакомились с работой местных школ, районного центра национальных культур, радиокомитета и редакции местной газеты, что позволило получить дополнительную информацию о социальной сфере функционирования языков в районе.

Благодаря удачному стечению обстоятельств в ходе работы экспедиции мы смогли посетить три основных населенных пункта района: районный центр с. Красноселькуп, с. Тольку и пос. Ратту.

Из похозяйственных книг обычно можно почерпнуть информацию о численности и национальном составе жителей поселков, количестве и составе семей, а также об уровне образования и занятости жителей. Полнота и достоверность информации зависит от качества ведения книг и оперативности внесения в них исправлений в случае миграции жителей. К сожалению, при работе с книгами мы обнаружили, что содержащаяся в них информация о занятости отражает ситуацию трех-четырехлетней давности и не может быть использована для анализа наличной ситуации, поскольку именно в эти годы в хозяйстве поселков произошли существенные изменения. Кроме того, примерно в 30% случаев в книгах отсутствует информация об уровне образовании жителей поселков и/или об их национальности. Предоставленные нам для просмотра книги с. Толька охватывают не более двух третей населения поселка: в сельской администрации нет средств для приведения похозяйственных книг в порядок. Тем не менее, хотя полученные из книг абсолютные цифры весьма приблизительны, процентные соотношения, выводимые на основании этих цифр, на наш взгляд, достаточно точно отражают реальное положение дел.

Выборочным анкетированием был охвачен 171 человек: 132 представителя автохтонного населения и 39 - неавтохтонного. При этом по ряду пунктов анкеты информация была получена не только о самих анкетируемых, но и об их родственниках (детях, родителях, супругах).

3. Краткие сведения о поселках

Село Красноселькуп начало строиться в 1933 г. В конце 1936 г. сюда была переведена школа из с. Церковенского, впоследствии ликвидированного. В 1948 г. Красноселькуп становится районным центром. Помимо административных учреждений сегодня в поселке имеются две школы, детский дом, дом милосердия для престарелых жителей района, районная библиотека и музей, являющийся филиалом Салехардского краеведческого музея. С 1986 г. издается районная газета «Северный край». До 1996 г. существовало поселковое радио, летом 1996 г. радиостанция была закрыта, осталось только местная телестудия.

Таблица 2

Национальный состав населения с. Красноселькуп

по данным похозяйственных книг

	Этническая группа
	Количество
	Этническая группа
	Количество

	Селькупы
	660
	Марийцы
	6

	Эвенки
	10
	Грузины
	5

	Ненцы
	66
	Буряты
	4

	Ханты
	40
	Болгары
	3

	Русские
	2709
	Латыши
	3

	Украинцы
	469
	Казахи
	2

	Татары
	158
	Поляки
	2

	Белорусы
	111
	Таджики
	2

	Мордва
	63
	Удмурты
	2

	Азербайджанцы
	33
	Узбеки
	2

	Коми-зыряне
	32
	Хакасы
	2

	Немцы
	20
	Китайцы
	1

	Башкиры
	20
	Осетины
	1

	Армяне
	15
	Чеченцы
	1

	Молдаване
	11
	Шорцы
	1

	Ингуши
	8
	Без указания национальности
	138

	Греки
	6
	Всего
	4606


За последние двадцать лет население районного центра выросло более чем в три раза, и теперь селькупы составляют в нем всего 14 %. За это время поселок отстроился почти заново. Главным достижением этого строительства стало появление благоустроенных жилых домов со всеми удобствами, включая центральное отопление и горячую воду. Однако в поселке еще остались старые, неблагоустроенные дома, и как раз в этих домах живут многие селькупы.

Село Толька основано в 1929 г. на месте селькупского родового стойбища. В 1936 г. в Тольке был организован колхоз, и помимо традиционных промыслов - охоты и рыбной ловли - стало развиваться огородничество: выращивали редис, лук, репу, морковь, картофель, огурцы в парниках. Тогда же сюда завезли коров и лошадей, а также черно-бурых лис. В 1938 г. была открыта начальная школа, с 1972 г. школа стала неполной средней, а с 1981 г. средней. Стремительный рост с. Толька относится к 1980-м гг., когда здесь обосновались сейсмопартия из Тарко-Сале и Мангазейская геологоразведочная экспедиция. За десять лет население поселка увеличилось за счет приезжих почти в семь раз, достигнув к началу 1990-х гг. почти 4000. Было построено много относительно благоустроенных жилых домов, возникли даже своего рода поселки-спутники. После того как экспедиции свернули работу, люди стали уезжать из Тольки. Сейчас целые кварталы в поселках-спутниках стоят опустевшие, дома с выбитыми окнами, как с пустыми глазницами... 

Таблица3
Национальный состав населения села Толька

по данным похозяйственных книг

	Этническая группа
	Количество
	Этническая группа
	Количество

	Селькупы
	339
	Адыгейцы
	5

	Эвенки
	19
	Армяне
	5

	Кеты
	2
	Греки
	5

	Ненцы
	3
	Немцы
	5

	Ханты
	1
	Узбеки
	4

	Русские
	932
	Ингуши
	3

	Украинцы
	173
	Болгары
	2

	Татары
	57
	Корейцы
	2

	Белорусы
	44
	Лакцы
	2

	Молдаване
	36
	Гагаузы
	1

	Башкиры
	33
	Грузины
	1

	Чуваши
	16
	Марийцы
	1

	Азербайджанцы
	11
	Чеченцы
	1

	Мордва
	8
	Без указания национальности
	121

	Коми-зыряне
	6
	Всего
	1838


Безработица, начавшаяся в Тольке, затронула и селькупов, в первую очередь молодежь. Устроиться после окончания средней школы на место уборщицы считается там теперь большой удачей. Выручают лес и река.

Поселок Ратта, самый южный в районе, расположен в красивейшем месте на высоком берегу реки в сосновом бору. Ратта практически не была затронута нефтеразведочным бумом. Это единственный из обследованных нами поселков, где автохтонное население составляет большинство (селькупы - 64 %, а вместе с эвенками, кетами и ненцами - 83 %). В поселке имеется неполная средняя школа.

Таблица 4
Национальный состав населения поселка Ратта

(данные похозяйственных книг)

	Этническая группа
	Количество
	Этническая группа
	Количество

	Селькупы
	127
	Русские
	31

	Эвенки
	36
	Немцы
	1

	Ненцы
	1
	Коми-зыряне
	1

	Кеты
	1
	Всего
	198


Но оторванность Ратты от райцентра порождает множество социальных проблем: это отсутcтвие регулярной транспортной связи с внешним миром, безработица, недостаток жилья, не говоря уже о его неблагоустроенности. На юге Красноселькупского р-она между р. Ратта и р. Пюколька расположен Верхнетазовский заповедник. Под территорию заповедника отошли традиционные охотничьи угодья нескольких селькупских семей, и хотя было обещано, что государство выплатит этим семьям компенсацию за отчужденные угодья, насколько нам известно, никакой компенсации до сих пор жителями не получено.

Самой мощной хозяйственной единицей района является леспромхоз. С конца 1970-х гг. в районе работало несколько организаций, занимавшихся разведкой нефтегазовых месторождений. Однако в последние годы в связи с отсутствием финансирования геологоразведочные работы сворачиваются, экспедиции закрываются. Это вызвало отток приезжего населения. По-видимому, явление это временное: в районе открыто крупное месторождения газового конденсата, и как только экономическая ситуация в стране позволит, начнется его разработка.

По состоянию на 1996 г. в районе было два совхоза: «Полярный» с конторой в Красноселькупе, территория которого включала район Сидоровска, и «Толькинский» с конторой в Тольке, к которому относились Киккиакки и Ратта. Совхозы специализировались на добыче рыбы, пушном промысле, звероводстве. Зверофермы, где выращивали черно-бурых лисиц, имелись в Красноселькупе и в Тольке. Почти все жители района, в том числе селькупы, сажали картошку. Картошкой район обеспечивал себя полностью. С помощью администрации совхоза «Полярный» было организовано семь крестьянских рыболовецких хозяйств. В совхозе «Полярный» развивалось также оленеводство: в двух совхозных стадах летом 1996 г. было почти 2500 голов оленей. Еще более 1000 голов находилось в личной собственности населения. В хозяйствах оленеводов от 5 до 100 оленей. Всего в районе собственных оленей имеют более 60 хозяйств (селькупских, эвенкийских и ненецких). Самые крупные стада у жителей Тольки. Семьи, имеющие оленей, очень дорожат и гордятся ими.

4.  Автохтонное население: данные похозяйственных книг

Существенными факторами, влияющими на языковую и этнокультурную ситуацию у автохтонного населения, являются состав семьи и уровень образования. Данные похозяйственных книг дают довольно полное представление об этих двух факторах. 

4.1. Селькупские семьи

Процент полных и неполных семей у селькупов не одинаков в разных поселках. Неполные семьи составляют почти половину селькупских семей в райцентре и в Ратте, и треть - в Тольке (см. таблицу 5).

Таблица 5

Селькупские семьи (по данным похозяйственных книг)

	Поселки
	Красноселькуп
	Толька
	Ратта

	Семьи
	Кол-во         %
	Кол-во               %
	Кол-во              %

	Полные
	108              52
	  64                    64
	16                      52

	Неполные
	  98              48
	  36                    36
	15                      48

	Всего:
	206            100
	100                  100
	31                    100


Неполные селькупские семьи чаще всего состоят из матери и детей, встречаются и трехпоколенные семьи - мать, дети и внуки. Реже встречаются неполные семьи, состоящие из отца и детей. 12 % неполных семей - это типичные для селькупов 200-300 лет назад братские семьи [Гемуев 1984]. Одинокие составляют 24,5 % неполных семей; одиноких мужчин гораздо больше, чем одиноких женщин см. таблицу 6). Среди полных селькупских семей семьи, в которых оба супруга селькупы, составляют 75 % в Ратте и лишь 34-35 % в больших поселках (см. таблицу 7).

Таблица 6

Неполные селькупские семьи (по данным похозяйственных книг)

	Поселки
	Красно-селькуп
	
	Толька
	
	Ратта
	

	Состав семьи
	Кол-во
	%
	Кол-во
	%
	Кол-во
	%

	Мать и дети (и внуки)
	51
	  52
	25
	70
	  9
	  60

	Отец и дети (и внуки)
	  8
	    8,2
	  3
	  8
	  4
	  27

	Братья (и сестры)
	12
	  12,2
	  3
	  8
	
	

	Дядья (тетки) и племянники
	  3
	    3,1
	
	
	
	

	Одинокие мужчины
	17
	  17,3
	  3
	  8
	  2
	  13

	Одинокие женщины
	  7
	    7,2
	  2
	  6
	
	

	Всего:
	98
	100
	36
	100
	15
	100


Таблица 7

Полные селькупские семьи (по данным похозяйственных книг)

	
	Красноселькуп
	Толька
	Ратта

	Муж
	Жена
	Кол-во
	%
	Кол-во
	%
	Кол-во
	%

	Селькуп
	селькупка
	38
	35,19
	22
	34,38
	12
	75,00

	Селькуп
	эвенкийка
	1
	0,93
	
	
	1
	6,25

	Эвенк
	селькупка
	2
	1,85
	2
	3,13
	2
	12,50

	Селькуп
	ненка
	4
	3,70
	1
	1,56
	
	

	Ненец
	селькупка
	2
	1,85
	
	
	
	

	Селькуп
	хантыйка
	2
	1,85
	1
	1,56
	
	

	Хант
	селькупка
	1
	0,93
	
	
	
	

	Всего браков между селькупами и представителями автохтонного населения
	12
	11,11
	4
	6,25
	3
	18,75

	Селькуп
	русская
	7
	6,48
	
	
	
	

	Русский
	селькупка
	20
	18,52
	18
	28,12
	1
	6,25

	Селькуп
	украинка
	1
	0,93
	
	
	
	

	Украинец
	селькупка
	8
	7,41
	7
	10,94
	
	

	Селькуп
	немка
	2
	1,85
	
	
	
	

	Немец
	селькупка
	1
	0,93
	
	
	
	

	Селькуп
	коми
	2
	1,85
	1
	1,56
	
	

	Коми
	селькупка
	1
	0,93
	
	
	
	

	Селькуп
	татарка
	1
	0,93
	
	
	
	

	Татарин
	селькупка
	4
	3,70
	1
	1,56
	
	

	Селькуп
	чувашка
	
	
	1
	1,56
	
	

	Чуваш
	селькупка
	4
	3,70
	2
	3,13
	
	

	Белорус
	селькупка
	4
	3,70
	2
	3,13
	
	

	Мордвин
	селькупка
	1
	0,93
	
	
	
	

	Башкир
	селькупка
	
	
	1
	1,56
	
	

	Молдованин
	селькупка
	
	
	2
	3,13
	
	

	Азербайджанец
	селькупка
	1
	0,93
	1
	1,56
	
	

	Таджик
	селькупка
	1
	0,93
	
	
	
	

	Армянин
	селькупка
	
	
	1
	1,56
	
	

	Узбек
	селькупка
	
	
	1
	1,56
	
	

	Всего браков между селькупами и представителями неавтохтонного населения
	58
	53,70
	38
	59,37
	1
	6,25

	Всего:
	108
	100
	64
	100,00
	16
	100,00


4.2. Уровень образования автохтонного населения

Уровень образования автохтонного населения показан в таблице 8. В целом он ниже уровня образования приезжего населения поселков.

Таблица 8

Образование автохтонного населения Красноселькупского района

	Поселки
	Красноселькуп
	Толька
	Ратта

	Этническая группа
	Селькупы
	Эвенки
	Ненцы
	Русские
	Селькупы
	Эвенки
	Ненцы
	Русские
	Селькупы
	Эвенки
	Русские

	Образование
	Кол-во  %
	Кол-во  %
	Кол-во  %
	%
	Кол-во  %
	Кол-во  %
	Кол-во  %
	%
	Кол-во  %
	Кол-во  %
	%

	Неграмотные
	    5         1,7
	
	
	
	
	
	
	
	  8     10,4
	  1         5
	

	Начальное
	  43       14,7
	    3      50
	  4     17,4
	2
	  1        1,4
	
	
	2
	26     34
	11       55
	

	Неполное среднее
	  88       30
	    1      16,7
	  4     17,4
	6
	21     28
	
	  1     33,3
	29
	31     40
	  6       30
	29

	Среднее
	109       37,2
	    2      33,3
	  3     13
	45
	37     49,3
	  4        80
	
	36
	  7       9,1
	  1         5
	36

	Среднее специальное
	  42       14,4
	
	10     43,5
	32
	13     17,3
	  1        20
	  1     33,3
	21
	  5       6,5
	  1         5
	21

	Высшее и неоконченное высшее
	    6         2
	
	  2       8,7
	15
	  3        4
	
	  1     33,3
	14
	
	
	14

	Всего
	293      100
	    6   100
	23     100
	100
	75   100
	  5     100
	  3  100
	100
	77    1000
	20    1000
	100


5. Автохтонное население: данные анкетирования

Среди 132 проанкетированных представителей автохтонного населения 111 селькупов, 11 эвенков, 5 ненцев, 3 кетов и 1 хант. Распределение анкет по поселкам и по этническим группам показано в таблице 9. 

Таблица 9

Распределение заполненных анкет выборочного опроса по поселкам и этническим группам
	
	Красноселькуп
	Толька
	Ратта
	Весь район

	Селькупы
	37
	59
	15
	111

	Эвенки
	
	7
	4
	11

	Ненцы
	5
	1
	
	6

	Кеты
	
	2
	1
	3

	Ханты
	1
	
	
	1

	Итого:
	43
	69
	20
	132


Среди опрошенных мужчин почти в 4 раза меньше, чем женщин (28 и 104 соответственно). Возраст опрошенных колеблется от 11 до 79 лет (см. таблицу 10).

Таблица 10

Распределение заполненных анкет выборочного опроса по возрастам и этническим группам

	Возрастная группа
	Селькупы
	Эвенки
	Кеты
	Ненцы
	Ханты
	Всего

	1981-1989 (7-15 лет)
	3
	
	
	
	
	3

	1977-1980 (16-19 лет)
	7
	
	
	
	
	7

	1967-1976 (20-29 лет)
	35
	2
	
	1
	
	38

	1957-1966 (30-39 лет)
	26
	2
	
	2
	
	30

	1947-1956 (40-49 лет)
	25
	2
	1
	3
	1
	32

	1937-1946 (50-59 лет)
	7
	3
	
	
	
	10

	1927-1936 (60-69 лет)
	5
	
	1
	
	
	4

	1917-1926 (70-79 лет)
	3
	2
	1
	
	
	8

	Итого:
	111
	11
	3
	6
	1
	132


5.1. Селькупы

Большинство опрошенных селькупов (91 %, или 100 человек) в качестве родного языка указали селькупский, девять человек (8 %) назвали родным языком русский, а двое указали два родных языка: селькупский и русский. Возраст селькупов, назвавших родным языком русский, колеблется от 11 до 45 лет, но в основном это молодые люди до 30 лет. Однако все селькупы, назвавшие родным языком русский, утверждали, что немного знают и селькупский. Ни один не сказал, что селькупского не знает совсем. 37 % опрошенных до школы говорили исключительно по-селькупски, а русский язык выучили только в школе (см. табл. 11). Зато теперь именно русский язык для подавляющего большинства селькупов является средством повседневной коммуникации. Регулярно говорят по-селькупски только представители старшего поколения и в основном со сверстниками. Среднее поколение употребляет селькупский язык в разговоре со старшими родственниками или соседями. Лишь очень немногие из тех, кому 30-50 лет, сообщили, что говорят по-селькупски в семье или на работе. И не более 15 % опрошенных говорят по-селькупски со своими детьми. Часто родители пользуются селькупским языком, когда им надо обсудить что-то в тайне от своих детей. Что касается молодежи, то только живущие в Ратте или те из жителей Тольки, кто регулярно бывает в лесу на промысле, пользуются селькупским языком.

Таблица 11

Знание селькупского и русского языков в дошкольном возрасте

	Поколение
	Только селькупский
	Селькупский и русский
	Только русский

	
	Ратта
	Толька
	Красно-селькуп
	Ратта
	Толька
	Красно-селькуп
	Ратта
	Толька
	Красно-селькуп

	1981-1989 (7-15 лет)
	
	1
	
	
	2
	
	
	
	

	1977-1980 (16-19 лет)
	
	1
	
	
	2
	2
	
	
	1

	1967-1976 (20-29 лет)
	2
	4
	5
	3
	13
	7
	
	1
	1

	1957-1966 (30-39 лет)
	1
	7
	2
	4
	7
	3
	
	
	

	1947-1956 (40-49 лет)
	
	8
	2
	2
	5
	8
	
	
	

	1937-1946 (50-59 лет)
	
	6
	2
	
	
	
	
	
	

	1927-1936 (60-69 лет)
	1
	1
	2
	
	
	1
	
	
	

	1917-1926 (70-79 лет)
	1
	1
	1
	
	
	
	
	
	

	Итого:
	5
	29
	14
	10
	29
	21
	
	1
	1


Сегодня практически все автохтонное население владеет русским языком. Слабое владение наблюдается у отдельных представителей старшего поколения (тех, кто родился до 1937 г.), хотя и в этом поколении есть люди, говорящие по-русски почти без акцента. Все зависит от личной биографии. Среди селькупов этого поколения несколько человек помимо селькупского и русского говорит также по-эвенкийски. Настоящих монолингвов, говорящих только на языке своего этноса, среди автохтонного населения района уже нет.

Важным фактором, определяющим развитие языковой ситуации в многоязычном сообществе, является престиж каждого из используемых языков как внутри этнической группы, говорящей на данном языке, так и за ее пределами. Существенно, считают ли члены группы свой язык реальной ценностью, заслуживающей сохранения. Теоретически ценность селькупского языка признается подавляющим большинством опрошенных селькупов. Для многих это важный элемент этнической самоидентификации. 97 % информантов на вопрос «Какие языки, по Вашему мнению, нужны Вам?», назвали селькупский язык. Правда, только одна старая женщина этим и ограничилась, все остальные наряду с селькупским языком назвали русский, причем чаще русский назывался первым. Лишь три женщины заявили, что им нужен только русский язык, хотя селькупским языком они владеют (см. табл. 12). Большинство (95 %) считает также, что селькупский язык наряду с русским нужен их детям (см. табл. 13). Только пятеро матерей семейств усомнились в пользе селькупского языка для своих детей, считая, что детям достаточно будет знать русский язык, либо русский и какой-нибудь иностранный язык, преподаваемый в школе. Вообще представители более молодых поколений наряду с парой «русский и селькупский» включали в ответ на вопрос о необходимых языках языки соседей селькупов (ненецкий, эвенкийский, кетский), или своих супругов или родственников (коми-зырянский, украинский, белорусский, молдавский, азербайджанский и т.д.).

Таблица 12

Языки, которые, по мнению информантов, надо знать им самим

	Поколение
	Языки

	Ратта
	

	1977-1980 (16-19 лет)
	русский и селькупский -1

	1967-1976 (20-29 лет)
	русский и селькупский - 6

	1957-1966 (30-39 лет)
	русский и селькупский - 3;

русский, селькупский и коми-зырянский - 1

	1947-1956 (40-49 лет)
	русский - 1; 

русский и селькупский - 1

	Толька
	

	1981-1989 (7-15 лет)
	русский и селькупский - 3

	1977-1980 (16-19 лет)
	русский и селькупский - 3

	1967-1976 (20-29 лет)
	русский и селькупский - 16;

русский, селькупский и ненецкий - 1;

русский, селькупский и английский - 2

	1957-1966 (30-39 лет)
	русский и селькупский - 14

	1947-1956 (40-49 лет)
	русский - 1;

русский и селькупский - 8;

русский, селькупский и эвенкийский - 1;

русский, селькупский, кетский и эвенкийский - 1;

русский, селькупский и английский - 1;

русский, селькупский, украинский и английский - 1

	1937-1946 (50-59 лет)
	русский и селькупский - 5

	1927-1936 (60-69 лет)
	русский и селькупский - 1

	1917-1926 (70-79 лет)
	селькупский - 1

	Красноселькуп
	

	1977-1980 (16-19 лет)
	русский и селькупский - 2;

русский, селькупский и английский - 1

	1967-1976 (20-29 лет)
	русский - 1;

русский и селькупский - 10;

русский, селькупский и ненецкий - 1;

русский, селькупский, белорусский и татарский 1

	1957-1966 (30-39 лет)
	русский и селькупский - 4;

русский, селькупский и ненецкий- 2

	1947-1956 (40-49 лет)
	русский и селькупский - 10

	1937-1946 (50-59 лет)
	русский и селькупский - 2

	1927-1936 (60-69 лет)
	русский и селькупский - 2;

русский и селькупский - 1

	1917-1926 (70-79 лет)
	русский и селькупский - 1


Таблица 13

Языки, которые, по мнению информантов, надо знать их детям

	Поколение
	Языки

	Ратта
	

	1977-1980 (16-19 лет)
	русский и селькупский - 1

	1967-1976 (20-29 лет)
	русский и селькупский - 6

	1957-1966 (30-39 лет)
	русский и селькупский - 3;

русский, селькупский и коми-зырянский - 1

	1947-1956 (40-49 лет)
	русский - 1;

русский и селькупский - 1

	Толька
	

	1981-1989 (7-15 лет)
	русский и селькупский - 3

	1977-1980 (16-19 лет)
	русский и селькупский - 3

	1967-1976 (20-29 лет)
	русский и селькупский - 14;

русский, селькупский и английский - 2;

русский, селькупский, английский и французский - 1

русский, селькупский и молдавский - 1;

русский, селькупский и татарский -1

	1957-1966 (30-39 лет)
	русский - 1;

русский и селькупский - 11;

русский, селькупский и украинский - 1;

русский, селькупский и азербайджанский - 1

	1947-1956 (40-49 лет)
	русский - 1;

русский и селькупский - 12

	1937-1946 (50-59 лет)
	русский и селькупский - 4

	1927-1936 (60-69 лет)
	русский и селькупский - 1

	1917-1926 (70-79 лет)
	селькупский - 1

	Красноселькуп
	

	1977-1980 (16-19 лет)
	русский и селькупский - 3

	1967-1976 (20-29 лет)
	русский - 1;

русский и селькупский - 11;

русский и хантыйский - 1;

	1957-1966 (30-39 лет)
	русский и селькупский - 4;

русский, селькупский и английский (или немецкий) - 1

	1947-1956 (40-49 лет)
	русский -1;

русский и английский (или немецкий, французский) - 1;

русский и селькупский - 7;

русский, селькупский и английский - 1


	1937-1946 (50-59 лет)
	русский и селькупский - 2

	1927-1936 (60-69 лет)
	русский и селькупский - 2;

	1917-1926 (70-79 лет)
	русский, селькупский и английский - 1


При всем том признание важности селькупского языка для подрастающего поколения во многих случаях остается чисто теоретическим рассуждением. Большинство селькупских детей, растущих в больших поселках, не слышат от своих родителей селькупской речи. В выборе родителями языка общения с собственными детьми вот уже второе десятилетие решающим оказывается прагматический аспект: дети должны в совершенстве знать русский язык, на котором ведется преподавание в школе и который доминирует во всех коммуникативных сферах, включая внутрисемейное общение. Последним оплотом селькупского языка остается традиционное природопользование, но количество людей, занятых традиционными промыслами среди селькупов относительно невелико. В результате приходится констатировать, что на сегодняшний день в больших поселках естественное воспроизводство носителей селькупского языка внутри семьи почти полностью прекратилось. Немалую роль в этом играет высокий процент смешанных семей у селькупов.

Преподавание селькупского языка, ведущееся в начальных классах школ района с середины 1980-х гг., не дает детям прочного знания языка: ведь большинство из них начинают изучение «родного языка» практически с нуля и за четыре года, не имея достаточной мотивации, не успевают приобрести устойчивых языковых навыков.

Процесс утраты позиций селькупского языка и вытеснение его русским можно проследить на примере такой специфической сферы, как мыслительная деятельность, рассмотрев ответы на вопрос анкеты «На каком языке Вы думаете?». Надо сказать, что информанты, как правило, очень серьезно подходили к ответу на этот вопрос. Им было интересно попытаться осознать, какой из языков, которыми они владеют, используется ими при «внутренней речи». Из 105 человек, ответивших на вопрос, 17 (16 %) утверждают, что думают по-селькупски, 34 (32 %) - по-русски и 54 (52 %) - по селькупски и по-русски, в зависимости от темы: о лесе, доме, родителях думают по-селькупски, а о школе, почте, больнице и т.д. - по-русски. Интересно посмотреть, как ответы распределяются по поселкам и поколениям (см. табл. 14). В Ратте по-селькупски думет 36 % респондентов (почти вдвое больше, чем в целом по району), по-русски только 9 %, а процент думающих на двух языках почти такой же, как в среднем по району (54 %). В Тольке 16 % респондентов думают по-селькупски, 23 % - по-русски и 61 % -используют оба языка. А вот в Красноселькупе только 11 % респондентов думают по-селькупски, зато по-русски - более половины (54 %), остальные 36 % используют оба языка. Еще очевиднее различие языковой ситуации в поселках становится, если мы посмотрим, с какой возрастной группы начинается в каждом из них исключительное использование русского языка как орудия мыслительной деятельности. В Ратте это поколение 1977-1980 гг. рождения (16-19-летние), то есть процесс вытеснения селькупского языка начался совсем недавно, а в Тольке и в Красноселькупе «думающие по-русски» появились уже несколько десятилетий назад среди тех, кто родился в 1947-1956 гг. (40-летние), причем в Красноселькупе переход на русский язык в рассматриваемой сфере идет гораздо интенсивнее, чем в Тольке.
Таблица 14

Язык мыслительной деятельности селькупов разных поколений

	Возрастная группа
	Думают

	
	по-селькупски
	по-русски
	по-селькупски и по-русски

	
	Ратта
	Толька
	Красно-селькуп
	Ратта
	Толька
	Красно-селькуп
	Ратта
	Толька
	Красно-селькуп

	1981-1989 (7-15 лет)
	
	
	
	
	1
	
	
	2
	

	1977-1980 (16-19 лет)
	2
	
	
	1
	1
	2
	3
	2
	1

	1967-1976 (20-29 лет)
	1
	4
	1
	
	7
	10
	2
	6
	2

	1957-1966 (30-39 лет)
	
	1
	
	
	3
	1
	
	10
	4

	1947-1956 (40-49 лет)
	
	1
	
	
	1
	7
	1
	11
	3

	1937-1946 (50-59 лет)
	
	2
	1
	
	
	
	
	3
	1

	1927-1936 (60-69 лет)
	
	
	1
	
	
	
	
	1
	2

	1917-1926 (70-79 лет)
	1
	1
	1
	
	
	
	
	
	


Неблагополучие языковой ситуации в райцентре прослеживается по целому ряду параметров. Здесь почти невозможно встретить детей, говорящих по-селькупски. Характерно, что из 72 детей, живущих в детском доме (в основном это селькупские дети), селькупского языка не знает практически никто. Тем не менее, именно в райцентре ведется работа по сохранению селькупского языка и культуры. В этой работе участвуют школьные учителя, готовящие учебные пособия для уроков селькупского языка и истории края, сотрудники Центра национальных культур, собирающие образцы селькупского фольклора (к сожалению, им пока не удалось опубликовать собранное), сотрудники музея, создавшие интереснейшую экспозицию, посвященную традиционному быту и верованиям селькупов, и продолжающие сбор уникального этнографического материала на территории района. В районной газете регулярно появляется страничка, посвященная истории и культуре селькупов. Однажды (было это в апреле 1992 года) газета вышла со страничкой на селькупском языке. Страничку подготовила Е.С.Сморгунова (Ирикова). К сожалению тогда эта инициатива не нашла поддержки, и первая селькупская страничка в газете оказалась и последней. Однако жители поселка (и не только селькупы) считают, что страничка в газете на селькупском языке была бы очень нужна. Кто знает, может быть, создание селькупской прессы еще впереди. В течение семи лет в поселке дважды в неделю велись радиопередачи на селькупском языке. Передачи, пользовались особой популярностью у пожилых селькупов. Увы! Летом 1996 г. передачи прекратились - их попросту перестали финансировать. При районном Центре национальных культур существует селькупский фольклорный ансамбль «Кэнтыя», в репертуаре которого селькупские лирические песни и легенды. Подготовлен к печати сборник песен из репертуара ансамбля. Сотрудники Центра занимаются популяризацией селькупского фольклора среди детей и молодежи.

5.2. Представители других автохтонных этнических групп

Помимо селькупов к автохтонному населению Красноселькупского района относят эвенков, кетов, ненцев и хантов.

Эвенков Красноселькупского района можно подразделить на две группы, существенно различающиеся в отношении этнического языка и даже этнической самоидентификации: эвенки бассейна Верхнего Таза (раттовские эвенки) и эвенки бассейна Турухана. Раттовские эвенки к настоящему времени почти полностью ассимилированы селькупами. Процесс их ассимиляции начался около ста лет назад. В конце 1920-х гг. В.Скалон, работавший в верховьях Таза, отмечал, что все местные эвенки говорили по-селькупски, а эвенкийская молодежь предпочитала селькупский язык эвенкийскому [Скалон 1929]. Ассимиляцию облегчили частые браки между селькупами и эвенками. У 50 % опрошенных раттовских селькупов среди предков имеются эвенки. Селькупские предки имеются у 25 % опрошенных эвенков Ратты. Все эвенки Ратты владеют селькупским языком. Родным языком назвали эвенкийский Из опрошенных эвенков Ратты лишь одна женщина назвала родным языком эвенкийский, однако добавила, что вообще-то по-эвенкийски она говорит редко и плохо, обычно говорит по-селькупски или по-русски. Еще одна старая эвенкийка назвала родными два языка - эвенкийский и селькупский. Все остальные назвали родным языком селькупский. Поскольку многие жители Ратты имеют одного родителя эвенка, а другого - селькупа, этническая самоидентификация часто зависит от случая, в одной и той же семье при этом наблюдается следующая закономерность: представители старших поколений в чаще называют себя эвенками, представители более молодых поколений - селькупами; нередко в одной и той же семье старший из братьев называет себя эвенком, а младший - селькупом. Все туруханские эвенки, в отличие от раттовских, свободно владеют эвенкийским языком, знание селькупского языка среди них мало распространено.

Все ненцы Красноселькупского района свободно владеют ненецким языком. Некоторые из них знают селькупский, но это не общепринято.

Двое из трех опрошенных нами кеток - пожилые женщины, хорошо помнящие то время, когда между верхнетазовскими селькупами и кетами происходили постоянные контакты. Обе они назвали родным языком кетский, но при этом прекрасно говорят по-селькупски. Третья кетка недавно приехала из Туруханского района, селькупского она не знает, родным языком называет кетский, но, кажется, предпочитает говорить по-русски

6. Селькупский язык за пределами автохтонного населения

Сокращение количества носителей селькупского языка и активное использование русского языка в повседневном общении среди селькупов и эвенков во многом обусловлено их непосредственными контактами с русскоязычным населением различной этнической принадлежности. Как правило любое взаимодействие, в том числе этнокультурное, не бывает только однонаправленным, всегда есть факты обратного воздействия. Распространение миноритарного языка за пределами автохтонного населения относится к их числу. По степени распространения этого явления можно судить  об интенсивности межэтнических контактов.

Наиболее благоприятные условия для усвоения селькупского языка существуют, конечно, в Ратте. В ходе опроса проживающих здесь русских оказалось, что подавляющее их большинство понимает селькупский, половина из них говорит на этом языке (из 21 опрошенных совершеннолетнего возраста - девять человек понимают селькупский; девять человек понимают и могут говорить на селькупском). Довольно широкое распространение селькупского языка объясняется тем, что большинство местных русских являются коренными жителями этого поселка или живут здесь более 15 лет. Ратта является родиной для детей ныне покойного Г. П. Заводовского  и поволжской немки Эммы Заводовской  (Неденц), интернированной во время войны в Красноярский край. Сам Г. П. Заводовский - потомок польского офицера, сосланного в Сибирь после Польского восстания 1830 г. Почти все их дети - пять человек - со своими семьями живут в Ратте и очень привязаны к этой земле. Все Заводовские, живя бок о бок с селькупами в той или иной степени владеют селькупским языком. Покойный глава семьи ( Г.П. Заводовский ) родился и вырос в чуме, его отец был оленеводом, поэтому селькупский язык он знал очень хорошо. Из второго поколения этой семьи свободно говорят по-селькупски те, кто учился в Толькинской школе-интернате (сейчас в Ратте своя школа-интернат), другие понимают, могут сказать несколько слов, но сами отмечают, что не очень хорошо говорят на этом языке. Местные селькупы  считают, что все Заводовские без исключения свободно говорят на их языке. Примечательно, что не только второе поколение этой семьи, но и третье, в той или иной степени владеет селькупским, особенно мальчики, поскольку больше общаются с селькупами и имеют больше общих интересов (охота, рыбалка). Другие жители поселка, проживающие в нем более десяти лет, как правило понимают селькупскую речь.

Несмотря на знание селькупского языка, русские довольно редко говорят на нем. В сфере труда селькупский язык практически не используется, поскольку области деятельности автохтонного и неавтохтонного населения различны. Селькупы и эвенки работают в совхозе и занимаются охотой и рыбной ловлей. Торговля, администрация, культурные учреждения, школа, фельдшерский пункт – сферы занятости русского населения. Только фельдшер поселка указала, что с селькупскими пациентами иногда говорит по-селькупски. Однако вне работы владеющие селькупским языком с друзьями и соседями говорят и по-русски и по-селькупски, последний, правда, используется все же значительно реже. Чаще всего нежелание говорить на селькупском объясняют сложностью его фонетики, кроме того подавляющее большинство селькупов свободно владеют русским языком, так что отсутствует основная причина изучения языка преобладающего населения – невозможность общения и взаимопонимания.

В сфере семейного общения селькупский язык русскими не используется. Из среднего поколения Заводовских двое имеют родственные связи с селькупами: старший брат женат на селькупке от смешанного селькупско-немецкого брака, старшая сестра была замужем за раттовским селькупом. Однако и в их семьях говорят и говорили только по-русски. Примечательно, что сыновья старшей дочери, живущие в Ратте, считают себя селькупами, женаты на селькупках, общаются в основном с селькупами, однако родным языком признают русский и владеют им лучше, нежели селькупским.

В ходе анкетирования мы задавали вопрос: «Какие языки нужно знать Вам и Вашим детям?» Ответы содержали как правило указание на два языка - русский и селькупский, хотя есть и указавшие только русский язык. Но на вопрос, нужен ли селькупский как предмет в школе, мы получили отрицательный ответ.

В завершении хотелось бы отметить, что русское население Ратты хорошо знакомо с селькупскими обычаями  и соблюдает их, особенно те, что касаются охоты и рыбной ловли. Так весной, когда первый раз садятся в лодку, принято смачивать голову водой, чтобы был хороший улов в этом сезоне. Во время охоты и рыбалки для котелка над костром ломают изогнутую палку, чтобы добыча была настолько велика, что под ее тяжестью согнется палка и др. Соблюдение этих обычаев говорит о вере в эти приметы, что имплицитно доказывает неоспоримое первенство селькупов в традиционных видах деятельности. Многие из неселькупского населения поселка верят в силу шаманов и знают много историй, связанных с их способностями. Конечно же, мы не можем в данном случае даже сказать о частичной аккультурации неселькупского населения в селькупской культуре, скорее, наоборот. Однако элементы взаимодействия селькупских и русских обычаев присутствуют. Так, нам известен случай, когда одна русская женщина будучи замужем за селькупом, похоронила своего младенца в «столбике» ( в спиленном на 120-140 см от земли дереве), как хоронили раньше и по сей день хоронят младенцев только в Ратте.

В Красноселькупе и в Тольке ситуация со знанием селькупского языка совершенно противоположная. По-селькупски могут говорить только некоторые старожилы – представители старшего поколения, состоящие в браке с селькупами или работающие на звероферме, основном месте работы автохтонного населения. Когда мы спрашивали селькупов, кто из пришлого населения знает их язык, нам указывали на сосланных немок, которые дольше всех живут в этих местах и состояли (или состоят) в браке с селькупами. С двумя из них мы встретились: в Тольке - с Кларой Фридриховной Агичевой, в Красноселькупе - с Марией Кондратьевной Андреевой. До ссылки обе фактически не говорили по-русски, да и сейчас говорят с акцентом. Оказавшись на Севере среди селькупов, они сначала выучили селькупский язык, а потом уже стали говорить и по-русски.

Уровень знания селькупского у Марии Кондратьевны настолько высок, что она даже думает иногда по-селькупски. Дети обеих немок в той или иной степени говорят по-селькупски, однако в качестве родного языка признают русский.
В смешанных селькупских браках среди среднего и молодого поколения знание селькупского языка - большая редкость. Как правило, русские, состоящие в браке с селькупами, вообще не знают языка коренного населения. В других смешанных семьях супруг немного понимает и может что-нибудь сказать на селькупском или хотя бы просто интересуется языком местного населения.
В целом по району оценку социальной значимости селькупского языка неавтохтонным населением можно признать низкой: на необходимость знания  селькупского языка указали 36% информантов. Оценка значимости селькупского языка в среде школьников и их родителей, по данным опроса, проведенного педагогическим коллективом Толькинской школы во главе с ее директором Р.М.Алексеевой, более высока: 50% школьников и 55% их родителей считают нужным преподавать язык местного населения.

За селькупский язык высказались те информанты, которые состоят в браке с селькупами. Причем в селькупско-тюркоязычных браках как правило признается важность знания трех языков - русского, селькупского и тюркского (татарского или чувашского, по нашим данным). В остальных, как правило, признается ценность или  русского и селькупского или только русского языка (особенно в русско-селькупских браках). Отношение к селькупскому как предмету обучения в основном оценивается мигрантами положительно. Нужно отметить, что из неавтохтонного населения наиболее индифферентны к вопросу сохранения селькупского языка русские. Представители других национальностей более внимательны к этой проблеме, поскольку каждый малочисленный народ России и стран ближнего зарубежья испытывал в той или иной степени угрозу утраты родного языка.
7. Родные языки неавтохтонного населения: современное состояние и перспективы сохранения.

Выборочное анкетирование, проведенное среди нерусского приезжего населения Красноселькупского р-на показало, что подавляющее большинство мигрантов являются билингвами ( 94% ). Около 20% помимо русского и языка национальности знают еще один-два языка народов бывшего СССР, что указывает на подвижность части населения района.

Область применения родных языков приезжего нерусского населения ограничивается сферой межличностного общения. Исключение составляет татарский язык, который уже три года преподается в толькинской средней школе, а в 1997/98 уч. г. планировалось открытие факультативов по белорусскому и украинскому языкам и их преподавание как родных. Для обоснования необходимости факультативов в толькинской школе был проведен опрос родителей и школьников. Были получены следующие результаты ( см. табл. 15).

Таблица 15

Потребность в знании родных языков у неавтохтонного населения

	
	Среди родителей
	Среди учащихся

	Украинский
	62%
	25%

	Русский
	68%
	87%

	Белорусский
	31%
	43%

	Молдавский
	39%
	43%

	Татарский
	47%
	49%


Как следует из результатов опроса, многонациональный коллектив учащихся и их родителей в целом высказались за необходимость изучения родных языков, однако потребность в русском языке оценивается ими, особенно молодежью, выше. Возрастной ценз в оценке значимости языков не играет большой роли, за исключением украинской диаспоры, где молодежь практически высказалась против изучения украинского языка. Мы затрудняемся объяснить этот факт, возможно, это вызвано тем, что большинство проживающих в поселке украинцев составляют выходцы из южных и восточных русскоязычных регионов Украины, где многие украинцы признают русский язык родным и практически не владеют украинским языком.

Интерес к родным языкам как правило вызван желанием  продолжить обучение в бывших союзных республиках, где знание государственных языков является одним из необходимых требований. Существование факультатива по татарскому языку является доказательством высокого уровня национального самосознания татарской интеллигенции, проявляющей заботу о родном языке. Кроме того, самобытная культура татар вызывает интерес и вне этнической группы: учительница по татарскому языку отмечала, что и среди русских детей есть  желающие посещать факультативные занятия.

В сфере культуры фольклор, национальные традиции и обычаи других народов кроме русского и селькупского не задействованы, хотя существует Отдел культуры славянских народов. В 1996 г. только планировалось включить в репертуар народного хора украинские и может быть белорусские народные песни. В местной библиотеке имеется литература только на русском языке.

В сфере труда, по данным анкет, иногда используются татарский, молдавский, украинский, белорусский языки, но их доля несравнима с русским языком, поскольку рабочие коллективы учреждений и предприятий - смешанные по национальному составу.

Основной и часто единственной сферой употребления родных языков остается семья, однако и здесь их использованию препятствуют широко распространенные межнациональные браки, где общение протекает исключительно на русском языке. По нашим подсчетам, в Тольке в два раза больше смешанных браков среди нерусского и неселькупского населения (58 мононациональных и 118 смешанных семей), а в Красноселькупе - в три (табл. 16)

Таблица 16

Соотношение гомогенных и смешанных браков по некоторым этническим группам 

ТОЛЬКА





КРАСНОСЕЛЬКУП

	Семьи
	Гомогенные
	Смешанные
	Гомогенные
	Смешанные

	Украинские 
	24% ( 20)
	76% ( 63)
	25% ( 47 )
	75% ( 138 )

	Татарские 
	45% (10)
	76% (63 )
	27% ( 14 )
	73% ( 37 )

	Белорусские 
	32% ( 7 )
	68% ( 15 )
	24% ( 11 )
	76% ( 35 )

	Чувашские 
	22% ( 2 )  
	78% ( 7 )
	8% ( 1 ) 
	 92% ( 11 )

	Башкирские 
	50% ( 7 )
	50% ( 7 )
	
	

	Молдавские 
	43% ( 6 )
	57% ( 8 )
	
	

	Мордовские 
	
	
	25% ( 7 )
	75% ( 21 )

	Азербайджан-ские 
	
	
	33% ( 2 )
	67% ( 4 )


В Тольке наибольшее количество мононациональных браков наблюдается среди татар и башкир, причем четыре брака татаро-башкирских. Таким образом, на уровне национальных групп наиболее благоприятные условия употребления родного языка в семье имеются в татарских и башкирских мини-диаспорах. В ходе выборочного опроса жителей пос. Толька различной национальности у нас сложилось впечатление, что татары в наименьшей степени по сравнению с другими этническими группами подвержены культурно-языковой ассимиляции.

Татароязычное население составляют сибирские или тобольские татары, чувашские, башкирские и казанские (из Татарстана). Многие татары из Башкирии записаны в похозяйственных книгах башкирами. Различия между вариантами татарского языка и невладение литературным языком вызывают сложности в общении на родном языке внутри этнической группы. Так, сибирские татары понимают чувашских и башкирских татар, но с казанскими говорят только по-русски. 

Нужно сказать, что татары, проживающие в Тольке, довольно активно используют свой язык по сравнению с другими этническими группами не только в семьях, но и в общении между собой. Это поддерживается и стремлением сохранять и  возрождать традиции мусульманской культуры. Так, некоторые татарские семьи собираются вместе, справляют большие мусульманские праздники, поют песни. Особо нужно отметить, что чувство национальной принадлежности очень связано с музыкой, у многих татар ( и у чувашей) дома есть видеокассеты с национальными песнями. Некоторые имеют в доме Коран и художественную литературу на татарском языке. В советское время местные татары стеснялись говорить на своем языке, сейчас же даже заведующая детским садом  старается с татарскими детишками поговорить на родном языке. Несмотря на то, что в татарских  семьях национальный язык имеет широкое применение,  с детьми все же чаще говорят на русском языке и стараются сначала обучить ребенка именно русскому языку, а потом уже татарскому. Это довольно распространенная практика во всех семьях, живущих на Севере. Случаи первичного овладения детьми национальным языком являются исключениями. Между тем многие дети все же владеют не только русским, и это связано с тем, что они регулярно ездят на родину родителей.

Украинская диаспора наиболее многочисленная в поселке. Как правило по-украински говорят в семье и со знакомыми в основном украинцы из западных земель. В смешанных семьях дети знают украинский язык и иногда говорят по-украински дома, особенно те, кто ездят на Украину. Западные украинцы очень ценят свой язык: они считают, что знать его и преподавать в местной школе необходимо. Все опрошенные нами украинцы из различных регионов Украины ( Кировоградской обл., Тернополя, Харькова и др.) признают родным украинский язык, один информант указал два языка - украинский и русский. Однако языком речемыслительной деятельности назвали русский или русский и украинский языки. Одна информантка из Кировоградской обл. говорит в семье только по-украински, заканчивала украинскую школу, а думает на русском языке и письма пишет на родину только по-русски. Подобные случаи представляют собой большой интерес, поскольку показывают неоднозначность корреляций «родной язык - уровень владения языком», с одной стороны, и «уровень владения языком - использование языка в различных ситуациях общения» - с другой.

Азербайджанская диаспора в поселке немногочисленна, но характеризуется тесными внутриэтническими контактами, что во многом обусловлено  общей сферой деятельности -  торговлей. В Тольке есть чисто азербайджанские семьи, где общение протекает только на родном языке. Мы общались с двумя азербайджанцами - один из них женат на селькупке. Оба довольно активно используют родной язык при общении с земляками. Причем, как сказал один из них, считается ненормальным говорить на русском языке между собой. Однако оценка значимости родного языка довольно низкая: оба считают ненужным знание азербайджанского языка и преподавание его в школе. Негативное отношение к языку проявляет и старший сын одного из информантов: он понимает, может говорить по-азербайджански, но не хочет.

Количественное преобладание русского населения, а также статус районного центра не благоприятствует использованию родных языков в Красноселькупе. Это подтвердили и опрошенные нами украинцы, молдаване, татары и др. Реже используются в Красноселькупе, по сравнению с Толькой, и родные языки в семье, в кругу близких друзей.

Опрошенные украинцы, например, не только в смешанных семьях, но и в мононациональных в поселке говорят на русском языке. Так, молодая украинка, выросшая на Севере,   с мужем-украинцем говорит только на русском языке, хотя оба владеют украинским языком, с ребенком родители также общаются только на русском языке. Здесь же проживают и родители информантки родом из Западной Украины, общение с ними также происходит  на русском языке. 

По нашим сведениям, никто из детей ссыльных немцев не владеет немецким языком. Так что из 30 немцев Красноселькупского р-на лишь единицы говорят на языке национальности, т.е. сами ссыльные. Они сохраняют свою привязанность к родному языку, проявляется это в желании читать немецкие периодические издания, в использовании родного языка в переписке, однако инородная языковая среда все же оказывает влияние на речевые навыки. Так, одна немка, из числа интернированных во время войны, выйдя вторично замуж за немца (также из ссыльных), говорила с ним в основном по-русски. То же самое она рассказывала и про свою сестру, которая замужем за земляком и живет на Алтае: между собой они разговаривают на русском языке.

Несмотря на очевидную русификацию неавтохтонного населения, в целом представители различных народов осознают ценность собственного языка. Только  10% опрошенных указали на необходимость знания одного русского языка. За национально-русское двуязычие высказалось 73% информантов, 65%. - считают необходимым двуязычие и для своих детей. Более половины информантов высказались за преподавание национальных языков в школах.

8. Заключение

Языковая и этнокультурная ситуация в Красноселькупском районе меняется от поселка к поселку. Во многом она зависит от демографической ситуации. Самая благоприятная демографическая, а вследствие этого и языковая ситуация в Ратте, самая неблагоприятная - в Красноселькупе.

Язык играет существеннейшую роль в этнической самоидентификации. Человек может не говорить на языке, который он называет родным, но для него чрезвычайно важно, что есть кто-то, кто все еще говорит на этом языке, что этот язык существует. За последние 20-30 лет северный диалект селькупского языка довольно резко сдал свои позиции, что выразилось прежде всего в почти полном прекращении естественной передачи языка от родителей к детям в больших поселках. Функционирование селькупского языка теснейшим образом связано с традиционной формой хозяйства, остатки которой можно наблюдать у немногочисленных семей, живущих в лесу (как правило, не постоянно, а в определенные промысловые сезоны). Собственно говоря, в сохранении языка вся надежда пока что только на эти семьи.

Селькупскую языковую общность составляют не только представители автохтонного населения района: в нее входят русские, немцы и др. За исключением Ратты, это как правило люди, принадлежащие старшему поколению. В ближайшем будущем количество неавтохтонных носителей будет сокращаться, как сокращается количество говорящих на языке среди самих селькупов. Сама проблема расширения количества владеющих селькупским языком нам представляется не праздной: в условиях отсутствия движения возрождения внутри самого малочисленного северного народа интерес, проявленный к культуре и языку со стороны окружающего большинства, мог бы способствовать повышению престижа родного языка в первую очередь в глазах его носителей. В этой связи хотелось бы отметить положительное начинание школы с. Толька, направленное на воспитание интереса и уважения к национальной культуре и этнической проблематике в целом. Кстати, вероятно, более высокая оценка значимости селькупского языка учащимися этой школы является положительным результатом этой деятельности.

Личные наблюдения и собранные нами материалы по функционированию языков в Красноселькупском р-не указывают на преобладание русского языка во всех сферах общения, включая область неофициального межличностного общения. Нужно сказать, что сохранение языка и осознание ценности родного языка носителями этого языка напрямую зависит от его социальной значимости, т.е. использования этого языка в сфере трудовой деятельности. На Крайнем Севере, как и в подавляющем большинстве регионов России, социально значимым был и остается русский язык. Этим во многом объясняется тот факт, что родители даже в мононациональных семьях стремятся научить ребенка сначала говорить по-русски и заботятся в первую очередь о повышении культуры русской речи. Языки же других народов, проживающих в РФ, обладают в большей степени культурной ценностью. Чем богаче и самобытнее история и культура народа, тем больше шансов сохранить свой национальный язык.

Уровень национального самосознания и степень осознания значения родного языка у малых этнических групп, представляющих народы России, различны. Так, наиболее активными в вопросе сохранения родного языка нам показались татары. Среди национальных групп, имеющих государственные образования за пределами РФ, отношение к родным языкам определяется перспективами места жительства. Те, кто не собирается возвращаться на родину, как правило не придают особого значения родному языку. Наоборот, планы продолжить обучение на Украине или в Белоруссии повышают значимость знания родного языка.

Таким образом, в Красноселькупском р-не Тюменской обл. в целом прослеживается тенденция к культурно-языковой ассимиляции приезжего населения, за исключением татарской диаспоры и отдельных индивидов различных национальностей, для которых чувство принадлежности к определенному этносу входит в личностную систему ценностей, и язык является важнейшим компонентом  национального самосознания.
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Приложение

Анкета, использовавшаяся для сбора материала

Населенный пункт, в котором заполнена анкета _________

Пол                     Где Вы родились_____

Сколько лет здесь живете? с рождения, приехал в _________

Выезжали ли Вы куда-нибудь на длительное время ?_____________________

Ваша национальность ________________

Национальность Ваших родителей: отец ________мать________

Откуда родом Ваши родители: отец ___________мать______________

Национальность Вашего супруга_____________

Образование:  начальное / неполное среднее / среднее / среднее специальное / высшее

Возраст  

Какими языками владеют (владели) Ваши родители?

отец _______________       мать___________________

Где и кем Вы работаете  _____________________________     _

Ваш родной язык___________________________________

Как Вы считаете, какой язык (какие языки) необходимо знать

вам? _______________________________________________

вашим детям? __________________________________________

Хотите ли Вы, чтобы в школе преподавали Ваш родной язык? _____

Какими языками Вы владеете?

русский           понимаю  говорю  пишу  читаю  думаю

селькупский____ понимаю  говорю  пишу  читаю  думаю

эвенкийский____ понимаю  говорю  пишу  читаю  думаю

другие____         понимаю  говорю  пишу  читаю  думаю

Где Вы жили в детстве до школы: в лесу или в поселке_____________________

Где Вы учились

в начальной школе_________________

в средней школе_______________________

На каком языке Вы говорили в детстве ( до школы)____________

       в начальной школе  ( во время перемен и после уроков)_________________

       в средней школе_( во время перемен и после уроков)___________________

Какой язык Вы чаще всего употребляете?

на работе (в  школе) _______

в общении с соседями  ( укажите национальность соседей)______________________________

в общении с друзьями   ( укажите национальность друзей)_____________________________

в магазинах ______________в больнице (фельдшерском пункте) ___________________

в сельсовете ______________________

На каком языке (языках) Вы говорите?

с родителями  ___________________________________________

с супругом  ____________________________________________

с детьми  ______________________________________________

с другими членами семьи?_____________________________________

На каком языке Вы чаще всего говорите?

с русскими_________________________

с селькупами     ____________________________________

с эвенками    ___________________________________

На каком языке Вы чаще всего поете песни?_______________

Знаете ли Вы песни, сказки на родном языке?_______________

Рассказываете ли Вы детям (внукам) сказки на родном языке?_________________
Фамилия, имя, отчество ____________________________________

� Разделы 1-5 написаны О.А.Казакевич, разделы 6, 7 - О.С.Парфеновой. 


� Гранты № 96-04-18018 и № 96-04-06360.


� Данные взяты из книги [Очерки 1980], с. 8.


� Данные районной администрации.


� Следует отметить, что данные похозяйственных книг не совпадают с данными, полученными нами в отделе статистики районной администрации. В частности, похозяйственные книги дают более высокую цифру селькупов и более низкую цифру общего количества населения поселка (по данным районной администрации, на 1.01.1996 г. в Красноселькупе проживало 5068 чел., из них селькупов 636 чел.).


� Данные похозяйственных книг не совпадают с данными, полученными нами в отделе статистики районной администрации. Как уже отмечалось, просмотренные нами похозяйственные книги Тольки содержат информацию примерно о двух третях населения поселка (по данным районной администрации, на 1.01.1996 г. население с. Толька составляло 3082 чел., в числе которых было 512 селькупов).


� Данные похозяйственной книги не совпадают с данными, полученными нами в отделе статистики районной администрации. Книга дает меньшую численность селькупов и меньшее общее количество жителей поселка.


� В таблице приводятся данные похозяйственных книг об образовании автохтонного населения старше 15 лет. При этом следует иметь в виду, что примерно для 20 % жителей поселков уровень образования в книгах не указан. Для сравнения приводятся процентные данные об образовании русского населения.





� Настоящий раздел, а также Раздел 7 в совокупности представляют собою расширенный вариант статьи О.С. Парфеновой «Культурно-языковая адаптация малых национальных групп в поселках Крайнего Севера», опубликованной в сборнике «Сибирь в панораме тысячелетий». Новосибирск, 1998. С. 370-376. 
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